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1 LEGISLATURA 

Seria iV: Núm. 74 (a) 
TRATADOS Y CONVENIOS 23 de diciembre de 1081 
IN.ERNACiONALE3 (Cong. Diputados, Serie C, núm. 37) 

Convenio Europeo de Extradición, hecho en París el 13 de diciembre de 1957. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 23 de diciembre de 1981 ha 
tenido entrada en esta Cámara, a efectos 
de lo dispuesto en el artículo 94, 1 de la 
Constitución, el Convenio Europeo de Ex- 
tradición, hecho en París el 13 de diciem- 
bre de 1957. 

L a  Mesa del Senado ha acordado el en- 
vío de este Convenio a la Comisión de 
Asuntos Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo ciis- 
puesto en el artículo 86 del Reglameiito 
del Senado (y teniendo en cuenta las va- 
caciones parlamentarias y que el próximo 
período ordinario de sesiones comienza el 
1 de febrero de 1982, con arreglo a lo dis- 
puesto en el artículo 73 de la Consiitu- 
ción), que el plazo para la presentación 
de cualquier tipo de propuestas terminará 
el día 4 de febrero, jueves. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el 
artículo 149 del Reglamento del Senado se 
inserta a continuación el texto remilido 
por el Congreso de los Diputados, encon- 
trándose la restante documentación a dis- 

posición de los señores Senadores en la 
Secretaría General de la Cámara. 

Palacio del Senado, 23 de diciembre de 
1981.-El Presidente del Senado, Cecilio 
Valverde Mazue1as.-El Secretario prime- 
ro del Senado, Emilio Casals Parral. 

CONVENIO EUROPEO DE EXTRADI- 
CION, HECHO EN PAFiIS EL 13 DE 

DICIEMBRE DE 1957 

Los Gobiernos signatarios, miembros del 
Consejo de Europa, 

Considerando que la finalidad del Con- 
sejo de Europa es lograr una unión más 
estrecha entre sus miembros, 

Considerando que tal objetivo puede al- 
canzarse mediante la conclusión de con- 
venios o la adopción de una acción co- 
mún en la esfera jurídica. 

Convencidos de que la aceptación de re- 
glas uniformes en materia de extradición 
es adecuada para hacer progresar dicha 
obra de unificación, 

Han convenido lo siguiente: 
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Artículo l."-Obligación de conceder la 
extradición 

Las partes contratantes se obligan a en- 
tregarse recíprocamente, según las reglas 
y en las condiciones prevenidas en los 
artículos siguientes, a las personas a quie- 
nes las autoridades judiciales de la parte 
requirente persiguieren por algún delito o 
buscaren para la ejecución de una pena 
o medida de seguridad. 

Artículo 2.O-Hechos que dan lugar a ex- 
tradición 

1. D ~ á n  lugar a la extradición aque- 
llos hechos que las leyes de la parte re- 
quirente y de la parte requerida castiguen, 
bien con pena privativa de libertad o me- 
dida de seguridad privativa de libertad 
cuya duración máxima sea de un año 
por lo menos, bien con pena más severa. 
Cuando en el territorio de la parte re- 
quirente se hubiere pronunciado condena 
a una pena o se hubiere infligido una me- 
dida de seguridad, la sanción impuesta de- 
berá tener una duración de cuatro meses 
cuando menos. 

2. Si la solicitud de extradición se re- 
fiere a varios hechos distintos castigados, 
cada uno de ellos, por la ley de la parte 
requirente y por la ley de la parte re- 
querida con pena privativa de libertad o 
medida de seguridad privativa de libertad, 
pero algunos de tales hechos no cumplie- 
ren el requisito relativo a la duración men- 
cionada de la pena, la parte requerida ten- 
drá la facultad de conceder también la ex- 
tradición por estos Últimos. 
3. Toda parte contratante cuya legis- 

lación no autorice la extradición por de- 
terminados delitos previstos en el párra- 
fo 1 del presente artículo podrá, por lo 
que atañe a dicha parte, excluir los mis- 
mos del ámbito de aplicación del Con- 
venio. 

4. Toda parte contratante que quisiere 
ejercitar la facultad prevista en el párra- 
fo 3 del presente artículo entregará al 
Secretario General del Consejo de Europa 
en el momento del depósito de su instru- 

mento de ratificación o de adhesión, bien 
una lista de los delitos por los cuales la 
extradición queda autorizada, bien una 
lista de los delitos por los cuales la extra- 
dición queda excluida, con expresión de las 
disposiciones legales que autoricen o ex- 
cluyan la extradición. El Secretario Gene- 
ral del Consejo remitirá dichas listas a los 
demás signatarios. 

5. Si posteriormente la legislación de 
una parte contratante excluyere de la ex- 
tradición otros delitos, dicha parte noti- 
ficará esta exclusión al Secretario Gene- 
ral del Consejo, quien informará de la mis- 
ma a los demás signatarios . 

Dicha notificación no surtirá efecto has- 
ta que haya transcurrido un término de 
tres meses a partir de la fecha de su recep- 
ción por el Secretario General. 

6. Toda parte que hubiere hecho uso 
de la facultad prevista en los párrafos 4 
y 5 dsl presente artículo podrá, en todo 
momento, someter a la aplicación del pre- 
sente Convenio los delitos que se hubie- 
ren excluido del mismo. Dicha parte noti- 
ficará tales modificaciones al Secretario 
General del Consejo, quien las comuni- 
cará a los demás signatarios. 

7. Toda parte podrá aplicar la regla de 
la reciprocidad por lo que atañe a las in- 
fracciones excluidas del ámbito de aplica- 
ción del Convenio en virtud del presente 
artículo. 

Artículo 3.O-Delitos políticos 

1. No se concederá la extradición si el 
delito por el cual se solicita es conside- 
rado por la parte requerida como delito 
político o como hecho conexo con un de- 
lito de tal naturaleza. 

2. Se aplicará la misma regla si la par- 
te requerida tuviere razones fundadas para 
creer que la solicitud de extradición, mo- 
tivada por un delito de naturaleza común, 
se ha presentado cqn el fin de perseguir o 
castigar a una persona por consideracio- 
nes de raza, religión, nacionalidad u opi- 
niones políticas, o que la situación de dicha 
persona corre el riesgo de verse agravada 
por una u otra de tales consideraciones. 
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3. Para la aplicación del presente Con- 
venio no se considerará como delito po- 
lítico el atentado contra la vida de un 
Jefe de Estado o de un miembro de su fa- 
milia. 

4. L a  aplicación del presente artículo 
no afectará a las obligaciones que las par- 
tes hubieren contraído o contrajeren en lo 
futuro con arreglo a cualquier otro Con- 
venio Internacional de carácter multila- 
teral. 

Artículo 4.O-Delitos militares 

Queda excluida del ámbito de aplicación 
del presente Convenio la extradición por 
causa de delitos militares que no constitu- 
yan delitos de naturaleza común. 

Artículo 5.O-Delitos fiscales 

En materia de Tasas e Impuestos, de 
Aduana y de Cambio, la extradición se 
concederá, en las condiciones prevenidas 
en el presente Convenio, tan sólo cuando 
así se hubiere decidido entre las partes 
contratantes para cada delito o catego- 
ría de delitos. 

Artículo G.'-Extradición de nacionales 

1, a) Toda parte contratante tendrá la 
facultad de denegar la extradición de sus 
nacionales. 

b) Cada parte contratante podrá, me- 
diante declaración hecha en el momento 
de la firma o del depósito de su instru- 
mento de ratificación o de adhesión, defi- 
nir, por lo que respecta a la misma, el 
término macionalesm en el sentido del pre- 
sente Convenio. 

c) La cualidad de nacional se aprecia- 
rá en el momento de la decisión sobre la 
extradición. Sin embargo, si dicha cuali- 
dad hubiere sido concedida entre la fecha 
de la decisión y la fecha prevista para la 
entrega, la parte requerida podrá también 
acogerse a lo dispuesto en la letra a) del 
presente párrafo. 

2. Si la parte requerida no accediese 
a la extradición de un nacional, deberá, 
a instancia de la parte requirente, some- 
ter el asunto a las autoridades competen- 
tes a fin de que pueda procederse judicial- 
mente, en su caso, contra aquél. A tal 
efecto, los documentos, informaciones y ob- 
jetos relativos al delito se remitirán gra- 
tuitamente por la vía prevenida en el pá- 
rrafo 1 del artículo 12. Se informará a la 
parte requirente del resultado que hubie- 
re obtenido su solicitud. 

Artículo 7.O-Lugar de comisión 

1. La parte requerida podrá denegar 
la extradición de la persona reclamada 
por causa de un delito que, según su le- 
gislación, se hubiere cometido total o par- 
cialmente en su territorio o en lugar asi- 
milado al mismo. 

2. Cuando el delito que motivare la 
solicitud de extradición se hubiere come- 
tido fuera del territorio de la parte re- 
quirente, la extradición solamente podrá 
ser denegada si la legislación de la parte 
requerida no autorizare la persecución de 
un delito del mismo género cometido fue- 
ra de su territorio o no autorizare la ex- 
tradición por el delito objeto de la soli- 
citud. 

Artículo 8.0-Actuaciones en curso por los 
mismos hechos 

La parte requerida podrá denegar la ex- 
tradición de la persona reclamada si ésta 
fuera objeto de persecución por las auto- 
ridades competentes de aquélla a causa 
del hecho o los hechos motivadores de la 
solicitud de extradición. 

Artículo S."--Non bis in idemm 

No se concederá la extradición cuando 
la persona reclamada hubiera sido defini- 
tivamente sentenciada por las autoridades 
competentes de la parte requerida por el 
hecho o los hechos motivadores de la so- 
licitud de extradición. Podrá ser denegada 
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la extradición si las autoridades competen- 
tes de la parte requerida hubieren decidi- 
dc no entablar persecución, o poner fin a 
los procedimientos pendientes por el mis- 
mo o los mismos hechos. 

Artículo 10.-Prescripción 

No se concederá la extradición si se hu- 
biere producido la prescripción de la ac- 
ción penal o de la pena con arreglo a la 
legislación de la parte requirente o a la 
de la parte requerida. 

Artículo 11.-Pena capital 

Si el hecho que motivare la solicitud de 
extradición estuviere castigado con pena 
capital por la ley de la parte requirente y, 
en tal caso, dicha pena no se hallare pre- 
vista en la legislación de la parte requeri- 
da, o generalmente no se ejecutare, po- 
drá no concederse la extradición sino a 
condición de que la parte requirente dé 
seguridades, consideradas suficientes por 
la parte reqUerida,.de que la pena capital 
no será ejecutada. 

Artículo 12.-Solicitud y documentos anejos 

1. La solicitud se formulará por escrito 
y se cursará por vía diplomática. Podrá 
concertarse otra vía mediante acuerdo di- 
recto entre dos o más partes contratan- 
tes. 

2. En apoyo de la solicitud se presen- 
tarán: 

a) El original o copia auténtica, bien de 
una decisión ejecutoria de condena, bien 
de un mandamiento de detención o de 
cualquier otro documento que tenga la 
misma fuerza, expedidos en la forma pres- 
crita por la ley de la parte requirente. 

Una exposición de los hechos por 
los cuales se solicitare la extradición, indi- 
cando con la mayor exactitud posible el 
tiempo y lugar de su perpetración, su cali- 
ficación legal y las referencias a las dis- 
posiciones degales que les fueran aplica- 
bles; y 

b) 

c) Una copia de las disposiones lega- 
les aplicables o, si tal cosa no fuere po- 
sible, una declaración sobre el derecho 
aplicable, así como la filiación lo más pre- 
cisa posible de la persona reclamada, y 
cualesquiera otros datos que permitan de- 
terminar su identidad y nacionalidad. 

Artículo 13.-Informaci6n complementaria 

Si la información proporcionada por la 
parte requirente resultare insuficiente 
para permitir a la parte requerida tomar 
una decisión en aplicación del presente 
Convenio, dicha parte requerida solicita- 
rá la información complementaria necesa- 
ria, pudiendo fijar un plazo para la obten- 
ción de la misma. 

Artículo 14.-Principio de especialidad 

1. La persona que hubiera sido entre- 
gada no será perseguida, ni sentenciada, 
ni detenida a fines de ejecución de una 
pena o medida de seguridad, ni sometida 
a ninguna otra restricción de su libertad 
personal por cualquier hecho anterior a 
la entrega distinto del que hubiera mo- 
tivado la extradición, excepto en los casos 
siguientes: 

a) Cuando la parte que la hubiese en- 
tregado consintiere en ello. A tal efecto se 
presentará una solicitud, acompañada de 
los documentos previstos en el artículo 12 
y de un testimonio judicial de la declara- 
ción de la de la persona entregada. Se 
dará el consentimiento cuando el delito 
para el cual se solicite hubiere determi- 
nado la obligación de proceder a la ex- 
tradición con arreglo al presente Con- 
venio. 

b) Cuando la persona entregada, ha- 
biendo tenido la posibilidad de abandonar 
el territorio de la parte a la cual se efec- 
tuó la entrega, no lo hubiere hecho así 
dentro de los cuarenta y cinco días siguien- 
tes a su excarcelación definitiva o hubiere 
regresado a dicho territorio despucis de 
haberlo abandonado. 

- 4 -  



Núm. 74 

2. Sin embargo, la parte requirente po- 
drá tomar las medidas necesarias, de un 
lado, para una posible expulsión de su 
territorio, y, de otro, para una interrup- 
ción de la prescripción con arreglo a su 
legislación, incluido el procedimiento en 
rebeldía. 

3. Cuando la calificación del hecho im- 
putado se modificare durante el procedi- 
miento, la persona entregada no será per- 
seguida o sentenciada sino en la medida 
en que los elementos constitutivos de la 
infracción nuevamente calificada hubie- 
ran permitido la extradición. 

Artículo 15.-Reextradición a un tercer Es- 
tado 

Salvo en el caso previsto en el párra- 
fo 1, letra bl, del artículo 14, será nece- 
sario el consentimiento de la parte re- 
querida para permitir a la parte re- 
quirente entregar a otra parte o a un ter- 
cer Estado a la persona que le hubiese sido 
entregada a aquélla y que fuere reclama- 
da por la mencionada otra parte o tercer 
Estado a causa de delitos anteriores a la 
entrega. La  parte requerida podrá exigir 
el envío de los documentos previstos en 
el párrafo 2 del artículo 12. 

Artículo 16.-DetenciÓn preventiva 

1. En caso de urgencia, las autoridades 
competentes de la parte requirente podrán 
solicitar la detención preventiva de la per- 
sona reclamada: las autoridades compe- 
tentes de la parte requerida resolverán 
acerca de esta solicitud de conformidad a 
la ley de esta última parte. 

2. La solicitud de detención preventiva 
indicará la existencia de alguno de los do- 
cumentos previstos en el párrafo 2, le- 
tra a), del artículo 12, y notificará la in- 
tención de cursar una solicitud de extra- 
dición; mencionará asimismos el delito 
por el cual se solicitará la extradición 
el tiempo y lugar de la comisión de aquél, 
y, en la medida de lo posible, la filiación 
de la persona reclamada. 

3. La solicitud de detención preventiva 
se remitirá a las autoridades competentes 
de la parte requerida, bien por vía diplo- 
mática, bien directamente por vía postal 
o telegráfica, bien por conducto de la Or- 
ganización Internacional de Policía Crimi- 
nal (Interpol), bien por cualquier otro me- 
dio que deje constancia escrita o sea ad- 
mitido por la mencionada parte. Se infor- 
mará sin dilación a la autoridad requi- 
rente del resultado que haya tenido su so- 
licitud. 

4. La detención preventiva podrá con- 
cluir si, dentro de los dieciocho días si- 
guientes a la misma, la parte requerida no 
hubiere recibido la solicitud de extradi- 
ción ni los documentos mencionados en el 
artículo 12; en ningún caso la detención 
excederá de cuarenta días, contados desde 
la fecha de la misma, Sin embargo, será 
posible en cualquier momento la puesta en 
libertad provisional, pero en tal caso la 
parte requerida habrá de tomar las me- 
didas que estimare necesarias para evitar 
la fuga de la persona reclamada. 
5. La puesta en libertad no será obs- 

táculo para una nueva detención, ni tam- 
poco para la extradición si la solicitud de 
ésta se presentare ulteriormente. 

Artículo í7.-Concurso de solicitudes de 
extradición 

Si la extradición fuere solicitada concu- 
rrentemente por varios Estados, bien por 
el mismo hecho, o por hechos diferentes, 
la parte requerida resolverá teniendo en 
cuenta todas las circunstancias y espe- 
cialmente la gravedad relativa y lugar de 
los delitos, las respectivas fechas de las 
solicitudes, la nacionalidad de la persona 
reclamada y la posibilidad de una ulterior 
extradición a otro Estado. 

Artículo 18.-Entrega del extradicto 

1. La parte requerida dará a conocer 
a la parte requirente por la vía prevista 
en el párrafo 1, del artículo 12, su deci- 
sión sobre la extradición. 
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2. Toda denegación total o parcial será 
motivada. 
3. En caso de aceptación, la parte requi- 

rente será informada del lugar y la fecha 
de la entrega, así como de la detención 
sufrida a fines de extradición por la per- 
sona reclamada. 

4. A reserva del caso previsto en el pá- 
rrafo 5, del presente artículo, si la per- 
sona reclamada no hubiere sido recibida 
en la fecha fijada, podrá ser puesta en 
libertad una vez transcurrido un plazo de 
quince días a contar de dicha fecha, y será 
en todo caso puesta en libertad una vez 
transcurrido un plazo de treinta días, pu- 
diendo la parte requerida denegar la ex- 
tradición por el mismo hecho. 

5. En caso de fuerza mayor que im- 
pidiere la entrega o la recepción del ex- 
tradicto, la parte interesada informará de 
ello a la otra parte; en tal caso, ambas 
partes convendrán en una nueva fecha de 
entrega, y se aplicarán las disposiciones 
del párrafo 4 del presente artículo. 

Ar;tículo 19.-Entrega aplazada o condi- 
cional 

1. La parte requerida podrá después de 
haber resuelto la solicitud de extradición 
aplazar la entrega de la persona reclama- 
da, a fin de que pueda ser perseguida por 
ella o si ya hubiera sido condenada a f in  
de que pueda cumplir en su territorio 
una pena impuesta por un hecho distinto 
de aquel que hubiere motivado la solici- 
tud de la extradición. 

2. En lugar de aplazar la entrega, la 
parte requerida podrá entregar temporal- 
mente a la parte requirente a la persona 
reclamada en las condiciones que se fi- 
jaren de común acuerdo entre las partes. 

Artículo 20.-Entrega de objetos 

1. A petición de la parte requirente, la 
parte requerida ocupará y entregará, en la 
medida en que lo permitiere su legisla- 
ción, los objetos: 

a) que pudieren servir de piezas de 
convicción, o 
bl que, procediendo del delito, hubie- 

ran sido encontrados en el momento'de la 
detención en poder de la persona recla- 
mada, o fueren descubiertos con posterio- 
ridad. 
2. La entrega de los objetos menciona- 

dos en el párrafo 1 del presente artículo 
se efectuará incluso en el caso en que la 
extradición ya  concedida no pudiere tener 
lugar a consecuencia de la muerte o eva- 
sión de la persona reclamada. 

3. Cuando dichos objetos fueren sus- 
ceptibles de embargo o comiso en el terri- 
torio de la parte requerida, esta Última 
podrá, a efectos de un proceso penal en 
curso, conservarlos temporalmente o en- 
tregarlos bajo condición de su restitución. 

4. En todo caso quedarán a salvo los 
derechos que la parte requerida o terceros 
hubieran adquirido sobre los citados ob- 
jetos. Si existieren tales derechos, los ob- 
jetas serán restituidos lo antes posible y 
sin gastos de la parte requerida, una vez 
terminado el proceso. 

'Artículo 2í .Tránsi to  

1. El tránsito a través del territorio de 
una de las Partes Contratantes será con- 
cedido previa solicitud dirigida por la vía 
prevista en el párrafo 1 del articulo 12, a 
condición de que no se tratare de un deli- 
to considerado por la Parte requerida para 
el tránsito como de carácter político o pu- 
ramente militar, habida cuenta de los ar- 
tículos 3." y *.O del presente Convenio. 
2. El tránsito de un nacional, en el sen- 

tido del artículo 6.", del país requerido para 
el tránsito, podrá ser denegado. 
3. A reserva de lo dispuesto en el pá- 

rrafo 4 del presente artículo, será necesa- 
ria la presentación de los documentos pre- 
vistos en el párrafo 2 del artículo 12. 

4. En el caso de que se utilizase la vía 
aérea, se aplicarán las disposiciones si- 
guientes: 

L 

a) Cuando no estuviere previsto aterri- 
zaje alguno, la Parte requirente avisará a 
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la Parte cuyo territorio haya de ser sobre- 
volado y certificará la existencia de a l a -  
nos de los documentos previstos en el pá- 
rrafo 2, letra a), del artículo 12. En caso 
de aterrizaje fortuito, esta notificación sur- 
tirá los efectos de la solicitud de detención 
preventiva regulada en el artículo 16, y la 
Parte requirente presentará una solicitud 
formal de tránsito. 

Cuando estuviere previsto el aterri- 
zaje, la Parte requirente presentará una 
solicitud formal de tránsito. 

No obstante, una de las Partes podrá 
declarar, en el momento de la firma del 
presente Convenio o del depósito de su ins- 
trumento de ratificación o de adhesión, 
que no concederá el tránsito de una perso- 
na más que en las mismas condiciones que 
la extradición o algunas de ellas. En este 
caso podrá aplicarse el principio de reci- 
procidad. 

6. El tránsito de la persona entregada 
no se efectuará a través de un territorio 
en el que hubiere motivo para creer que 
su vida o su libertad podrían verse amena- 
zadas a causa de su raza, religión, naciona- 
lidad u opiniones políticas. 

b) 

5. 

Artículo 22.-Procedimiento 

Salvo disposición en contrario del pre- 
sente Convenio, la ley de la Parte reque- 
rida es la única aplicable al procedimien- 
to de extradición, así como al de la deten- 
ción preventiva. 

Artículo 23.-Lenguas 

Los documentos que se presenten esta- 
rán redactados en la lengua de la Parte 
requirente o de la Parte requerida. Esta 
última podrá exigir una traducción en la 
lengua oficial del Consejo de Europa que 
eligiere. 

Artículo %.-Gastos 

1. Los gastos ocasionados por la extra- 
dición en el territorio de la Parte reque- 
rida serán de cargo de ésta. 

2. Los gastos ocasionados por el trán- 

sito a través del territorio de la Parte re- 
querida para el tránsito serán de cargo 
de la Parte requirente. 
3. En caso de extradición procedente 

de un territorio no metropolitano de la 
Parte requerida, los gastos ocasionados 
por el transporte entre este territorio y el 
territorio metropolitano de la Parte requi- 
rente serán de cargo de ésta última. Regi- 
rá la misma norma con respecto a los gas- 
tos ocasionados por el transporte entre el 
territorio no metropolitano de la Parte re- 
querida y el territorio metropolitano de 
ésta. 

Artículo 25.-Definición de amedidas de 
seguridad. 

X efectos del presente Convenio, la ex- 
presión amedidas de seguridad. designará 
cualquier medida de privación de libertad 
que hubiere sido impuesta como comple- 
mento o en sustitución de una pena, por 
sentencia de un organismo judicial penal. 

Artículo 26.Reservas 

Toda Parte contratante podrá, en el 
momento de la  firma del presente Conve- 
nio o del depósito de su instrumento de 
ratificación o adhesión, formular alguna 
reserva con respecto a una o varias dis- 
posiciones determinadas del Convenio. 

2. Toda Parte contratante que hubiere 
formulado alguna reserva, la retirará tan 
pronto como lo permitieren las circuns- 
tancias. La retirada de reservas se hará 
por notificación dirigida al Secretario Ge- 
neral del Consejo de Europa. 

3. La Parte contratante que hubiere 
formulado alguna reserva con respecto a 
una disposición del Convenio, no podrá 
pretender la aplicación de dicha disposi- 
ción por otra Parte mhs que en la medida 
en que ella misma la hubiere aceptado. 

1. 

Artículo 27.-Ambito de aplicación terri- 

El presente convenio se aplicará a los 
territorios metropolitanos de las Partes 
Contratantes. 

torial 

1. 
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2. Se aplicará igualmente, en lo que 
concierne a Francia, a Argelia y a los de- 
partamentos de Ultramar, y, en lo que 
concierne al Reino Unido de Gran Breta- 
ña e Irlanda del Norte, a las Islas Anglo- 
normandas y a la Isla de Man. 

3. La República Federal de Alemania 
podrá extender la aplicación del presente 
convenio al dand. de Berlín, por medio 
de declaración dirigida al Secretario Ge- 
neral del Consejo de Europa. Este notifi- 
cará dicha declaración a las demás Par- 
tes. 

4. Por acuerdo directo entre dos o va- 
rias Partes contratantes, podrá ampliarse 
el ámbito de aplicación del presente Con- 
venio en las condiciones que se estipula- 
ren en el acuerdo, a cualquier territorio 
de alguna de las Partes distinto de los men- 
cionados en los párrafos 1, 2 y 3 del pre- 
sente artículo y cuyas relaciones interna- 
cionales tuviere a su cargo una de las 
Partes. 

‘ktículo 28.-Relaciones entre el presente 
Convenio y los acuerdos bilaterales 

1. El presente Convenio abroga, en lo 
que concierne a los territorios en los cua- 
les se aplica, las disposiciones de los trata- 
dos, convenios o acuerdos bilaterales que 
regulen la materia de la extradición entre 
dos Partes Contratantes. 

2. Las Partes Contratantes no podrán 
concluir entre ellas acuerdos bilaterales o 
multilaterales, más que para completar las 
disposiciones del presente Convenio o pa- 
ra facilitar la aplicación de los principios 
contenidos en éste. 

3. Cuando entre dos o varias Partes 
Contratantes se practicare la extradición 
sobre la base de una legislación uniforme, 
las Partes tendrán la facultad de regular 
sus relaciones mutuas en materia de ex- 
tradición fundándose exclusivamente en 
dicho sistema, no obstante las disposicio- 
nes del presente Convenio. El mismo prin- 
cipio será aplicable entre dos o varias Par- 
tes Contratantes, cada una de las cuales 
tuviere en vigor una ley que previere la 

ejecución en su territorio de los manda- 
mientos de detención librados en el terri- 
torio de la otra o de las otras. Las Partes 
Contratantes que excluyan o excluyeren 
de sus relaciones mutuas la aplicación del 
presente Convenio, de conformidad con lo 
dispuesto en el presente párrafo, deberán 
remitir una notificación a este efecto al 
Secretario General del Consejo de Europa. 
Este comunicará a las demás Partes Con- 
tratantes toda notificación recibida en vir- 
tud del presente párrafo. 

Artículo 29.-Firma, ratificación, entrada 
en vigor 

1. El presente Convenio quedará abier- 
to a la firma de los miembros del Consejo 
de Europa. Será ratificado, y los instru- 
mentos de ratificación serán depositados 
en poder del Secretario General del Con- 
sejo. 

2. El Convenio entrará en vigor noven- 
ta días después de la fecha del depósito 
del tercer instrumento de ratificación. 

3. El mismo entrará en vigor con res- 
pecto a cualquier signatario que lo ratifi- 
care con posterioridad, noventa días des- 
pués del depósito de su instrumento de ra- 
tificación. 

Artículo 30.-Adhesión 

1. El Comité de Ministros del Consejo 
de Europa podrá invitar a cualquier Es- 
tado no miembro del Consejo a adherirse 
al presente Convenio. El acuerdo concer- 
niente a esta invitación deberá ser objeto 
de la aprobación unánime de los miem- 
bros del Consejo que hubieren ratificado 
el Convenio. 

2. La adhesión se efectuará por medio 
del depósito en poder del Secretario Ge- 
neral del Consejo, de un instrumento de 
adhesión que surtirá efectos noventa días 
después de su depósito. 

Artículo 31.-Denuncia 

Cualquier Parte Contratante podrá, en 
lo que le concierne, denunciar el presente 
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Convenio dirigiendo una notificación al 
Secretario General del Consejo de Euro- 
pa. Esta denuncia surtirá efecto seis me- 
ses después de la fecha de la recepción 
de su notificación por el Secretario Gene- 
ral del Consejo. 

Artículo 32.-Notificaciones 

El Secretario General del Consejo de Eu- 
ropa notificará a los miembros del Con- 
sejo y al Gobierno de todo Estado que se 
hubiere adherido al presente Convenio: 

a) el depósito de todo instrumento de 
ratificación o de adhesión; 

b) la fecha de la entrada en vigor; 
c) toda declaración hecha en aplica- 

ción de las disposiciones del párrafo 1 del 
artículo 6.", y del párrafo 5 del artículo 21; 

toda reserva formulada en aplica- 
ción de las disposiciones del párrafo 1 del 
articulo 26; 

la retirada de toda reserva efectua- 
da en aplicación de las disposiciones del 
párrafo 2 del artículo 26; 

f )  toda notificación de denuncia reci- 
bida en aplicación de las disposiciones del 
artículo 31 del presente Convenio y la fe- 
cha en que ésta surtiere efecto. 

d) 

e) 

I'ROYECTO DE DECLARACIONES Y RE- 
SERVAS QUE FORMULA EL GOBIERNO 
ESPAÑOL AL CONVENIO EUROPEO DE 

EXTRADICION 

A) Declaraciones 

- Al artículo 2, párrafo 7.-España se 
atendrá a la regla de la reciprocidad 

en cuanto a las infracciones exclui- 
das del ámbito de aplicación del pre- 
sente Convenio, en virtud del artícu- 
lo 2." del mismo. 

- Al artículo 3.O-A los efectos de la 
extradición no se considerarán deli- 
tos políticos, además de los excluidos 
en el artículo 3.", apartado 3, del Con- 
venio, los delitos de terrorismo. 

- Al artículo 6.", apartado 1, b).-A los 
efectos del presente Convenio, Espa- 
ña considerará como nacionales a las 
personas que ostentan esta condición 
con arreglo a las normas del título 1 
del libro 1 del Código Civil español. 

- Al artículo 11.-En ningún caso se 
concederá la extradición por delitos 
castigados con pena capital por la 
legislación de la parte requirente. 

B) Reservas 

- Al artículo lO.-España se reserva el 
derecho de no conceder la extradi- 
ción si se hubiera producido la extin- 
ción de la responsabilidad criminal 
por cualquier causa prevista en la 
legislación de la parte requirente o 
de la parte requerida. 

- Al artículo 23.-España se reserva 
la facultad de exigir de la parte re- 
quirente una traducción al castella- 
no, al francés o al inglés de la solici- 
tud de extradición y de los documen- 
tos aportados con la misma. 
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